5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN N

HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del very note no 1705672 Page 1
) Rob 5 S 1) Customer 5} Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KzA 2} Receiver note 4) Dispatchdate

Cobhert
osc H 1000911829/0091024089 |uJ 06.03.2023
Kbg .

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch WHNHN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. [8) Freight 7) Delivery 05.03.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | [carmier il

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign SU%MQ No
Express Vehic. own i
550004521401 08.04.2022 cHub Post 25333422
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
extra run Free Carrier 9 PAL gross 924.,0 net 061,2
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) \m ) IW‘OW 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. index  [Parinumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity™  |40) Receiver notes
] Quty.{Is) +/- Notes
1 0260.005.456 V03 (2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 664
§ 012 T 28651,
LN AGER sl
KUEHMNE+NAGEL s, KUEHIRE +RAEE S0
ACCETTAZIONE MERCE Via dei Ciclamini, snc- 7000 inGaldg
Quantita dichiarata:
il A A 0.9 MAR 2073
Tipo ¥mballaggio: QJ
ta e schedeytimkallo: 5 TNO] "Ricpvuto con fiserva i
. : wJ 23 verificg sU quaiiid € GUE Tt
C(*HN\N\\II||I
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check ™ [42¥YCldality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
[Receiver notes Date
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ng des Absenders

el

cHUB/20231005103 4.példany

1 Feladé (Név, cfm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft.

Robert Bosch 0t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

S
NEMZETKOZI| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT '23 Clr) 8 ( L.’é
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsta eltérd mogallapcdas esetén is a Nemzetkezi Arufuvarazasi egyszmény
(CMR) rendelkezései az irdnyadk.

This Carrige is subject, notwithstanding any ¢lause te the contrary to the Convention
on the Contract for the International Cartige of Goods by Road {CMR)
Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

des Ubareinkommens iber den Beférderungsverirag Im Intemationalen Strassengii-
terverkshr (CMR)
=

usztfullen unter der Verantwartu

Atvevé (Név, ofim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)

16 Carmier (Name, address, country)

Frachifihrer {Name, Anschrift, Land)

IMagna PT S.p.A.

Vvia dei Ciclamini, 4

AUTODANA GROUP sk,

870025 Modugno (BA) J %7 é"gg:/ é??ﬁcéozglg eSiS L 78892

— * ' . NI,

i o Jud ALBA - ROVARIA | 7k V) Sty et
21 Azan kiszolgaltatas: helye (helyseg, orszag) TovabDI favarozok (Nev, cim, orszag) -

Ta be complated on tha senders awn responsibility 1-15 icluding 21+22.

3 Place of deflivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

17 Successive carriers (Name, address, country)

Nachfolgende Frachtfiikrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / On Moduano (BA}

orszag / country / Land ITALY

Az dru atvételének helye és idopontja (helyseg, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Ubermnahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései

18 Carrier's reservations and ohservations

helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachiftirer
orszag / country / Land HUNGARY
Idopent / date / Datum 20230306

5 Mellékelt okmanyok Annexed documents

Beigefigte Dokumente

15

Direction as to freight payment

SAP:1127582
Jel ds szam Darabszam Csomagolas méda Arumegnevezése Statfsz.likai szém Brutls sdly {kg) Térfogat (m’)
Marks and Nos Number of packages Name of the goods Statistical s 3
6 . 7 8 Mathod of packing 9 ’ 10 11 Grosswaightinkg |12 Volume inm
Kennzeichen und Anzahl der Act der Ve ichi das ber Brutt icht in K L4
Nummem Packslicka istiknummer ruilogewient In kg Umfang in m
B8 PAL KFZ OR 6,923.000
Oszialy BzEm Bt
Class Number Lelter Koasse, Zifer, Buchsiabe  ADR 8,923,000 -
A faladé rendelkezései (VAm- &s egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd . fvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formahties) To be paid by f\:ladﬁ; Sender, genznam. Wah Consignee
Anweisungen des Absenders {Zoll- und senstige amtliche Behandlung) Zu zahlon vom sender urency, Wahrung Empfénger
i
Visszalérités
414 Reimbursement
Rickerslattung
Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanwaisungen Kiilanleges megéllapodisok Beasoridere Verginbarungen

20

Special agreements

Bérmentva, freight paid, fref

Bérmeantesitas nélkll, freight to be paid, unfrei v
B

Kiallitds helye, iddpanlja

Az dru atvétale: Kelat

Pt

30459 Sth Elekﬂgﬂﬁg.i -

cHMg 'ﬂ;la EOB Ry e [

22 SinalAr¥Rs uga,
Ufézi')ﬁr‘mhﬂgig@ " &, ;iggﬁ’ﬁ

24 Goods recaived. Date on
Gut empfangen: Datum am.

O B2 o Empangers

1-15 tovdibba 21422 rovalokat a faladd falti ki sajat felel5ssgérs,

Jami Rendszém Rakstily
25 Vehicle Registration numbar Usaful toad
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
JAB35CYK
IAB92CYK
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